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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Sokrates, der große Philosoph  (Сократ, великий философ)                                
бас
Xantippe, seine Frau  (Ксантиппа, его жена)                                                        
сопрано
Amitta, seine Frau  (Амитта, его жена)                                                                 
сопрано
Sokrates’ Schüler  (Ученики Сократа):
Alkibiades  (Алкивиад)                                                                                          
тенор
Xenophon  (Ксенофонт)                                                                                         
баритон
Plato  (Платон)                                                                                                        
баритон
Pitho  (Пифо)                                                                                                          
тенор
Aristophanes, ein satirischer Poet und Feind des Sokrates                                                       
(Аристофан, сатирический поэт и враг Сократа)                                  
тенор
Melito, atheniensischer Prinz, Sohn des Nicia 
(Мелитон, афинский князь, сын Никия)




тенор
Rodisette, atheniensische Prinzessin  (Родизетта, афинская принцесса)             
сопрано
Edronica, atheniensische Prinzessin  (Эдроника,  афинская принцесса)             
сопрано
Antippo, atheniensischer Prinz  (Антиппо, афинский князь)                               
контр-тенор                                  
Nicia, Vater des Melito, Athener Politiker und Heerführer                                                      
(Никий, отец Мелитона, афинский политик и полководец)                 
бас
	CD 1
	CD 1

	01. Ouverture    
	01. Увертюра         

	ACTUS I
	АКТ I

	Scena 1.
Der Schauplatz stellet vor des Sokrates’ Zimmer.
	Сцена 1.
Действие происходит перед комнатой Сократа.

	02. Nr 1. SOKRATES Aria                  
Vergnüge dich, mein stiller Mut!

Lass alle Welt in eitlen Sorgen schwitzen,

nur Wollust, Ehr’ 
und Reichtum zu besitzen,

die Tugend ist das höchste Gut, 
lass alle schwitzen,

die Tugend ist das höchste Gut. 
Vergnüge dich… u.s.w.                       
	02. Nr 1. СОКРАТ  Ария   
Радуйся, мое спокойное мужество!  
Пусть весь мир в тщеславныхъ заботах потеет,
чтобы только наслаждением, почестями 
и богатством владеть,
добродетель – вот высшее благо,
пусть все потеют,
добродетель – вот высшее благо.
Радуйся… и т. д.

	Scena 2.
	Сцена 2.

	03. Nr 2. Recitativo           
XANTIPPE                                     
Du Missgeburt!

AMITTA

Du stolzer Aff!

Sollst du mich so zerzausen?

XANTIPPE

Schweig nur, sonst will ich dich noch besser 
lausen.

SOKRATES

He da! Was gibt’s?

XANTIPPE

Kommst du mir so,

du grobes Mensch in folio?

AMITTA, XANTIPPE

Ich will dich zeichnen, wart!

SOKRATES

O welche Qual! Lass los! 
Warum zankt ihr euch abermal?

[AMITTA, XANTIPPE

Ihr Übermut,

ihr Stolz ist schuld daran.
SOKRATES

Ei, schweigt und gebt das Keifen an! 
Woher entsteht der Streit?]

AMITTA

Da jeder von uns beiden

du heut’ ein Huhn gekauft, 
ward sie zum Zorn bewegt,

weil ihres nur ein Ei und meines zwei gelegt.

SOKRATES

Ha, ha, so zankt ihr euch um so ein schlechtes Ding?

AMITTA, XANTIPPE
Wie, scheint dir dies gering?

XANTIPPE

Ist sie mehr denn als ich?

AMITTA

Soll ich ihr Pochen leiden?

SOKRATES

Schweigt nur, ich will es bald entscheiden;

damit ihr beide mögt in Frieden leben,

will ich, Xantippe, dir noch eine Henne geben.

AMITTA                                              
Wie? Was? Verkleinerst du mich so? 
Mir eine nur, ihr zwo?..
	03. Nr 2. Речитатив
КСАНТИППА

Уродка!
АМИТТА

А ты – высокомерная обезьяна!
Что ты меня так треплешь?

КСАНТИППА 

Замолчи, иначе я задам тебе еще большую

трепку.
СОКРАТ 
Эй, там! Что случилось?

КСАНТИППА 

Так иди ко мне,
ты, грубиян, книжный человек?
АМИТТА, КСАНТИППА
Я тебе покажу, подожди!

СОКРАТ
О, какое мучение! Прекратите! 
Почему бранитесь вы опять?

[АМИТТА, КСАНТИППА

Ее высокомерие,
ее гордость виноваты.

СОКРАТ
Эй, замолчите и перестаньте ругаться!
Отчего возник спор?]
АМИТТА

Так как каждой из нас обеих
ты сегодня купил по курице, 
ее гнев вызвало то, 
что ее – только одно яйцо снесла, а моя – два. 

СОКРАТ              
Ха, ха, так вы ссоритесь из-за такой дрянной вещи?
АМИТТА, КСАНТИППА 

Как, тебе это кажется ничтожным?

КСАНТИППА
Она для тебя значит больше, чем я?

АМИТТА
Значит, я должна от ее побоев страдать?
СОКРАТ 
Замолчите только, я быстро приму решение;

чтобы вы могли в согласии жить,

я, Ксантиппа, тебе еще одну курицу дам.

АМИТТА
Как? Что? Ты меня принижаешь таким образом?  

Мне только одну, а ей две?..
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